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SZÁLKA A SZÉLSŐBAL SZE- 

MÉBEN... 

(T.) Nem mondhatnók ugyan, hogy 

Eötvös Károly ur mindent tudó, - 
noha mindenhez hozzá szól is, - de hi- 

szen nem is általános képzettséggel biró 
ember ő, hanem, mint a német mondja : 

„Brod-Gelehrter, vagyis olyan szegény 

ember, kinél arra való a tudomány, hogy 

megéljen belőle. Nem is állitja tehát 

senki róla, hogy ő a politikai pályára 
készültséggel birna, de azt tartja: ha 
más hozzászólhat a nélkül, hogy tudna, 

hát miért ne terjedne ki a szabadszólás 

e joga ő reá is, plane egy ügyvédre, 

ki azt már nagyon jól tudja, hogy mi 
szabad, mi nem? Láttam is már egy pár 

pert igen ügyesen megnyerni, egy másik 

pert pedig igen ügyesen elveszteni, - 

anem a mi ezen ügyességét illeti, párt- 

jával szemben, nem megy vele semmire. 
Hol Verhovayval teszi magát érint. 
kezésbe, de a mi nem jól üt ki; hol 
egyik, hol másik párttaggal nem ért 

egyet a klubban; hol egyik, hol másik 

párttag nézetével ütközik össze a sajtó 

ban: szóval minél inkább be akarja bi- 
zonyitani telivér szélbaliságát, annál in- 
kább kérdik tőle az igazi telivérek: hát 
akkor mi mik vagyunk ? 

Hanem olyan feltünő két szellemi 
összekoczczanásra nem emlékszem, mint 
a milyen nem régiben közte és Helfy 
közt, legujabban pedig közte és Mud- 

rony Soma közt történt. Hallottam is 
mindjárt utána, hogy Szegeden lép 
fel, mint képviselőjelölt, s e szerint a 
szélbalnak három felé huzó három leg- 
nagyobb kapacitása, kik azonban nem 
értenek egyet soha, s folyton kérdéssé 
teszik, hogy az ember melyiknek higy- 

jen most már a három közül: rangjához 
illően a két legnagyobb magyar városba 
akarja magát befészkelni, hogy - mint 
a szarka az egyik jegenyefáról, a varju 
pedig a másik jegenyefáról - kiabál- 
hassanak egymásra. 

Nézzük tehát az alapos tudományt 
a két legnagyobb magyar város jelölt- 
jeinek részéről, s hogy vajjon az a nagy 
harangozás, melylyel a kapukulcsokat 

elibök viszik, nem tulságos nagy-e egy 
icsinyt az olyan halandók számára, kik- 

nél nagyobb Debreczenben is, meg 
zegeden is találkozik akárhány; 

nem Bakay ugyan, de meg vagyok 
róla győződve, hogy van Szegeden olyan 
ember, a ki még Bakaynál is okosabb. 

A KELET TÁRCZÁJA. 

ZDENKO LOVAG. 
Halld kedves! elbeszéli egy 
Rég elhangzott mese, 

Hogy mint lett a szép Bod Helén 
Az apród hitvese... 

Földvár ura, Zdenko lovag, 

A szívtelen ripők, 

Egyszer dorbézolás között 

Egy gondolatra jött. 

- Hej Myze, Walther, Prezlavitz. 
Hadd mondok egy dicsőt : 
Ki látott valaha köztetek 
Solyomnak gerle nőt! 

S a három ripők czimbora, 
Zdenkoval négyen ott, 
A felséges ötlet felett, 
Csaptak vidám hahót. 

- Nem adja szépen ? - elveszem ! 
S egy karddöfés elég, 
Ha kedve volna ellenem 
Kardot emelni még. 

És folyt a bor és gaz beszéd 
S mámor mámona gyült, 
A mig kelet felől az éj 
S nap hajnallá vegyült. 

- Fel Myze, Walther, Prezlavitz ! 
Elé bibor ruhám; 
Lovamra bársony s scofium, 
Hadd lássa szép arám; 

Forgómat, - a Perenyiét, - 
Ujvárnál vettem el, - 

Lássuk azonban, hogy verekszik 
Eötvös Károly, Helfy Ignácz, meg 
Mudrony Soma egymással, megje- 
gyezvén, hogy a szélbalon a pénzügyek- 
ről Helfy, az iparügyekről meg Mudrony 
olvasott legtöbbet, hanem a gyakor- 
lati téren persze még egyik se mozgott 
egy óráig sem. 

Elég az hozzá, hogy a multkor a 
„Pesti Napló"-ban egy czikk jelent meg, 
mely istenitette a konversiót; olvasván 
ezt Eötvös Károly, elhatározta magában, 

dolgozza, mert azt tudta, hogy szakértő 
tollából került, s hogy az ő tollából 
olyan ki nem kerülhetne. Igaz, hogy 
hasznára van a kormánynak, de hiszen 
Tiszát nem gyülöli a „P. Napló" nál 
jobban senki, s ha az ennyit ir, akkor 
a konversio okvetlen megér tizszer any- 
nyit. Azt vélte tehát, hogy bátran me- 
het a „P. Napló" után. Meg is irta más- 
nap az „Egyetértés"-ben, hogy: a kon- 
versio nagy vivmány! 

Olvassa azt a czikket Helfi ur a 
telivér és megbotránkozik rajta: hogy 
mer egy szélbali lap ilyet irni? Rögtön 
összesúgnak-bugnak a telivérek, s elha- 
tározzák, hogy az „Egyetértéssel" szem- 
ben határozati javaslatot nyujtanak be a 
konverszió ellen. Ezzel aztán persze, 
hogy kompromittálták az „Egyetértést", - 
na de magukat is, mert minden ember 
belátta, hogy ezek összevéve se értenek 
többet a pénzügyekhez, mint tyúk az 
ábéczéhez. . 

Hanem hát Eötvös Károly ur so- 
kat tanult a dologból; megtanulta elő- 
ször is: hogy a szélbali telivérnek soha 
se szabad igazat irni; és másodszor: hogy 
nem szabad okosan irni, még a „Pesti 
Napló" után se! Miután pedig nem azért 
lett jobboldaliból szélbalivá, hogy egy- 

selőségből kicseppenjen, hát Csalóka 
Péter szerint ő is egyet gondolt: hogy 
nahát majd nem igy teszek máskor! s 
kapta magát, hogy hibáját hamarosan jó 
vá tegye, hát megragadta mindjárt a leg- 
első alkalmat, s ugy agyon vágta a kor- 
mány által a magyar ipar javára hozan- 
dó kedvezményt az „Egyetértés"-ben, 
hogy nem maradt abból épen egy be- 
tű sem. 

Na hát, - gondolta magában, a mint 
a kardot hüvelyébe visszadugta, illetőleg, 
a mint tollát kiverte : - most csak meg 

vagytok velem elégedvel! - S a mint igy 

a láthatárra tekint, melyen most már a 

Es oldalomra a bitang 

Zach nádor kardja kell; 

- Tizen valánk s ő egy maga, 

Hogy az olaszhoz állt - 
S e kardon váltá meg bizony 

Fejéről a halált. 

S Zdenko lovag, a cseh ripők 

Leánykérőbe mén, 
Kit áldozatjául kiván : 

A bájos Bod Helén. 

Az agg nemes, Bodvár ura, 
Méltó haragra kél, 

Amint megérti, hogy a cseh 
Lovag miről beszél. 

- Kinek kezébez annyi vér 
S lelkéhez bűn tapad, 
Tudd meg Zdenko, hogy én neked 
Nem adom lányomat. 

Zdenko lovag nem is felel, 

Csak gunyosan nevet - 

S elvágtat, mint a fergeteg. 

- Tudom megemleget ! 
* a * 

Szelid mosolylyal néz a hold 

Be Helén ablakán, - 

Tán ő is azt hallgatja ép. 

Amit ott benn a lány. 

Bánatos ifju ajakán 

Szomoru a beszéd... 

Hiába fogja biztatón 

A lányka meg kezét 

- Ha ő nem, más majd elviszen, 

S mi lesz akkor velem! ... 
- Nem szegény apródnak való 
Bizony a szerelem!... 

hogy a „Pesti Napló" azon czikkét át- 

szer csak a párttal összeveszve a képvi 

telivérek bizalmának napja az ő számá- 
aen 

1881. 

ra is felfog kelni, hát majd kiesik alóla 
a szék, mikor a nap helyett a Mud- 
rony baglyas fejét látja, ki mint Mó- 
zes a tiz parancsolatot, hát az meg a 
maga által szerkesztett „Ipar Lapot" 
emelvén magasra, csak ugy lángol róla 
a czáfolat: „De igenis, a kormány által 
az iparnak adandó kedvezmény igen üd- 
vös dolog, sőt a mi hallatlan: a párt 
az általános tárgyalás alap- 
jául elfogadta." 

Hogy mit csinált Eötvös ur ma- 
gával, mikor ezt a másik blamárot ol- 
vasta? mikor a párt pénzügyi kapaczi- 
tása után a párt az iparügyi kapaczitást 
küldte ki az Eötvös Károly ur meg- 
hazudtolására ? - azt nem tudjuk elkép- 
zelni; hanem azt igenis eltudjuk képzel- 
ni, a mit t. i. Eötvös Károly ur is 
gyakran eldúdolgathat magában: ,„Ist 
eine schöne Gegend", -a hova én is sze- 
rencsétlen fiautásnak beszegődtem...... 

Igy verik a szélsőbalon a czigányt! 
Hanem aztán abból nem csinálnak nagy 
dolgot, hogy ők vajjon igazat 
beszélnek-e? - Különben ez a ne- 
mes versengés meg volt ott mindig, s a 
mit itt irunk, csak azok előtt lehet ujság, 
kik a szélbali pártvezérek egymás elleni 
agyarkodását nem ismerik. 

HALLATLAN! 
A roömánok Nagy Szebenben határozottan 

ellenséges állást foglalnak el Magyarországgal 

szemben, csinálnak olyasmit, mintha a íranczia 
alsó néposztály külön országot, külön országgyű- 

lést követelne magának Francziaországban ; ki- 

mondanak elveket, a melyek a világ minden al- 
kotmányos államában édes keveset különböznek 

a honárulástól. 
Es mit cselekszik a magát leghazafiasabb- 

nak áruló szélbal e magyarországi uihilistákkal 

szemben ? 
Fellázad a jó érzés azon politikai erkölcs- 

telenség láttára, a mit ezep magát legerkölcsö- 

sebbnek tartó, s a magyar államiság legeszmé- 

nyibb törekvéseit privilegizáló párt elkövet, Pá- 

ratlan politikai önhaszonlesés, magas foku sülye- 

dés, hallatlan cinismus a legközönségesebb er- 
kölcsi elvekkel szemben, szükséges ahoz, hogy 

egy párt ily magatartásra vetemedjék. 
Lássuk a tényeket! 

A szebeni gyülés programmjának egyik 

pontjában az áll, hogy a románok activitás ese- 
tén is a jelenlegi állapotok megváltoztatására tö- 

rekesznek. Tehát szavaztak volna azon párttal, 
mely legelső sorban a jelenlegi kormányt meg 

akarja buktatni. Köztük van a szélbal is. 

A hold is elborul e bus, 

Csüggedt beszéd felett - 

S a lányka édes csókban ad, 

Szelid feleletet. 
* . * 

Ki az! Mi az? Mi zaj riad? ! 

Miféle harez-zörej ! 

Nézd meg, fiam, hogy mit jelent, 

Nézd meg s gyorsan felelj ! 

Az ősz Bod ur időt se nyer: 

Beront három ripők, 

S az agg fegyvertelen nemest 

Levágták ottan ök. 

Mig lenn a kastély udvarán, 
Egymásra tör a nép, 

Zdenkó rablott kincsével a 

Kastély kapun kilép. 

A mén nyihog, tüszkől, kapál 

Ketlős teher alatt, 

S mintha tudná, hogy jót müvel : 

Nem megy, veszteg marad. 

Hiába vérzik oldala, 

A sarkantyuk miatt, - 

Hiába vág testén sebet, 

A gyilkos élű kard. 

Zdenko lovag a gaz ripők 

Dühöng, miként a vad, 
S bár minden percz vesztére tár, 

A ló csak helyt marad. 

Nyomába' zaj, körülte zaj 
A fenyves lángra kap 

S fölcseng az apród hangja, hogy: 

- Ripők add meg magad! 

Zdenko lovag, a gaz ripők, 
Miként a czimborák, 

i 

Már most mi történik ? 
A kolozsvári „Ellenzék" a szebeni gyülés 

előtt heteken keresztül palam et publice teszi 

aszépet az erdélyi románoknak. 
Udvarias bókokat mond nekik, beismeri, hogy 

sok igazságtalanság történt velük szemben, van- 
nak jogos követeléseik, melyeket a czikkek in- 
tentióiból kivehetőleg támogatni igér, csak ők is 

támogassák a szélbalt. 
Már most megtörténik a szebeni scanda- 

lum, az erdélyrészi románokra nézve kimonda- 
tik a passivitás, a királyhágóntuliakra az acti- 

vitás. 
Lássuk, miként alakul erre a szélbali po- 

litika ? 
Az erdélyrészi oláhokban a szélbal nagyot 

csalatkozván, az „Ellenzék" egész erővel rájuk 

ront, irván eképeun : 
„Ily emberekkel szemben nincsen helye 

az érvelésnek. Ily dolgokat nem pennával szo- 
kás igazitani, hanem államügyészszel, vizsgáló 

biróval és börtönmesterrel. 
„Hiszen ez konspiratio a magyar állam egy- 

sége ellen; ez árulás in optima forma a haza 

ellen! 
A mely ország megtüri kebelében az ilyen 

beszédeket, az lemondott arról, hogy mint or- 

szág hivatást teljesitsen; az oda dobta fennáll- 
hatási feltételeit, egész jövőjet nehány tudatlan 

és félszeg izgatónak. Az ilyen jó madárnak kör- 
mére szokás verni. 

Tegye meg ezt a kormány. Indittassa meg 

ellenük a lázitás bünperét. Értesse meg velűk, 
hogy bolondoknak és ostobáknak sok szabad, 

de azt még nekik sem szabad megengedni, 

hogy államiságunk épületére tüzes üszköt dob- 

janak." 
„És ezek az emberek az osztrák biroda- 

lommal való egybehangzást emlegetik? Töm- 

löczbe velük ! 

De a Királyhágón tul a románok válasz- 

tani fognak, s van kilátás reá, hogy a megvá- 

lasztottak bizonyos kérdésekben a kormány el- 

len fognak a szélballal szavazni. Ezekkel szem- 

ben tehát, habár ugyanazon egy oláh 

gyülés határozatainak hódolnak 

is, másként kell bánni. Es a szélbal erre is 

képes. A budapesti „Egyetértés"-ben szó szerint 
ezeket látjuk és olvassuk saját élő szemeinkkel : 

„Készen van a román ajku honpolgárok 

politikai programmja. E programm felette érde- 

kes. Nemcsak azért, mert uj, hanem azért is, 

mert oly mérsékelt, hogy párját mi nem 
ismerjük az alkotmányos nemzetek tör- 

ténetében. Mindenek előtt megjegyezzük, hogy 

a nagyszebeni értekezlet külső lefolyása jó be- 

nyomást gyakorol ránk. Mivelt férfiak gyüleke- 

zete volt ez, kik meglehetős öntudattal s teljes 

komolyság látszatával tárgyaltak higgadtan 

és szenvedély nélkül nagy politikai kérdéseket. 
z 

Mindent felejt, futásra kél, 

Hogy mentse meg magát. 

De ám a hű apród se rest, 

- Hogy is lehetne az! 
Nyomában gyorsan ott terem, 

De szembe áll a gaz. 

Négy szembe' tűz, kard kardra tűz, 
Cseng, peng a gyors aczél - 
S a végről egy el-elfuló 

Halálhörgés beszél... 

Helén, a bájos Bod Helén, 

- Mit oly remegve várt: 

A hű apród szivén bizony 
Atyát s férjet talált. 

* 
* * 

Itt véget ér kedves! ama 
Rég elhangzott mese; - 
- Lásd igy lett a szép Bod Helén 

- Az apród hitvese. - 

Tompa Kálmán. 

A LÁMPAGYUJTÓ. 

MISS CUMMINS REGENYE. 

Második rész. 

Első fejezet. 

Valódi udvariasság. 

(Folytatás.) 

- Mondja csak miss Pace, szólt új- 

ból Graham ur, mi lett a Pace tábornok 

családjából ? 
Mind meghaltak, válaszolt miss 

Pace gyorsan. Mind, mind meghaltak. 

Kolozsvár, péntek, május 20 

Hogy a tárgyalás szenvedélyesség nélkül folyt 

le: ez a körülmény különös elismeré- 

sünkre méltóő." 
Annyi bizonyos, hogy a nagyszebeni poli 

tikusok kiérdemlették azt, hogy munkálatukkal 
tűzetesen, komolyan s jóakarattal foglalkozzunk. 

S teszszük is ezt. Sőt mindenek előtt kijelent- 

juk, hogy programmjuk némely pontja ellen 

semmi kifogásunk. Ha ők egyházi és iskolai 

önkormányzatukat védik: ezt be- 
lyeselhetjük. Ha ők a választási törvény 

reformját akarják: ebben velük aligha- 

nem sok részletnél találkozunk. Ha ők a 
nemzetiségi törvény reviziójára, 

nyelvük kulturalis kifejlesztésére s bizonyos 

mérvü közigazgatási használatára, 

a hivatalokbani arányos, de természetesen 
képesség szerinti részesülésre törekesznek, ha 
okos nemzetgazdasági és pénzügyi politikát kö- 

vetelnek : mindez oly dolog, melyben velük ré- 
szint egyetértünk, részint komoly 

tanácskozásba bocsátkozhatunk. 
Sajtó, gyülekezés, törvényhatóság, országgyülés 

nyitva áll e kérdések vitatására s mi e vita elől 
ki nem térünk, sőt óhajtjuk azt. 

„Még az a törekvésük is, mely 

szerint ők Erdélynek kűlön önkor- 

mányzatot s Erdély és Magyarország 
között tán valami dualisztikus al- 
kotmányformát szeretnének felál- 
litani, közjogilag s forma tekinteté- 
ben nem kifogásolható." 

„Nekik a pártok, a nagy pártok valame- 

lyikével szorosabb viszonyba kell lépniök. De 
az, melylyel ezt tehetik, nem lehet a kormány- 
párt. Hogy várhatnak ettől például okos közgaz- 
dasági és pénzügyi reformokat, holott e párt ural- 
ma alatt lett koldussá velünk együtt 

a román ajku nép is. Mi azt hisszük, a 

nagyszebeni politikusoknak mindenesetre ko- 

moly kisérletet kell tenniök, a magyar 
függetlenségi párttal lépni szorosabb 
szövetségre." 

Hallatlan alávalóság ! 

A magyarszélsőbal elfogadta 
arománoknak 1848.b an a campu li- 

berticin esküvel felfogadott pro- 
grammját, melynek megvalósitá- 

sáratestvéreinket legyilkolták, vi. 

rágzó városainkat felperzselték. 

Ohajtanók kikiáltani, mint az itélet har. 

sonája, hogy zugjon a hegyek között Erdély- 
szerte minden magyar ember fülébe, miszes 
rint a szélsőbaloldal Erdélyt el 

akarja dobni magától zsákmányul 
az oláhoknak, belenyugszik a kü. 

lön erdélyi országgyűlésbe, mi- 

ként ezt Kossuth akará, hogy Er. 
dély ép oly elvált testté legyen 

Elzarándokoltam a család ez ágának 
sirjához. Szomoru és megható volt a lát- 
vány, folytatta pathetikus hangon az öreg 
hölgy. Egy nagy pázsintos helyet talál- 
tam vasrácscsal körülvéve, s középen 
szép nagy fehér márvány emlékoszlop állt, 
ez alá voltak alkalmasint mind annyian 
eltemetve. Oly tiszta, csillogó volt e kő, 
mint az alabástrom, s rajta e szó állott : 

„Pace" (béke.) 

- Minő szó állott? kérdezte mrs. 
Graham, azt vélve, hogy tán rosszul hal- 
lotta, 

- Pace, asszonyom, pace, csupán 
ez és semmi más. 

Bármily komoly volt is e tárgy, még 
is általános halk nevetés hangzott a kör- 
ben ülők között, s mrs. Graham észrevé- 
ve, hogy Kitty és Fánni közel van hozzá 
hahotában törni ki, jelt adott a felke- 
lésre. 

Az uraknak sem volt kedvök tovább 
asztalnál maradni, s ők is követték a höl- 
gyeket a téres előcsarnokba, melynek 
üditő hüvéssége nagyon hivogató volt a 
nap forró szakában. 

Miss Patty és Fánni sürgették Ger- 
trudot, hogy akarata ellenére is, az oda 
egybegyült társasághoz csatlakozzék, s igy 
Grahamné, ki soha sem volt hajlandó rö- 
vid délutáni álmát feláldozni, volt az egye- 
düli, ki elvált a csoporttól, s szobájába 
távozott. 

Az érdeklődés, melyet miss Patty 
felkeltett, oly általános volt, hogy min- 
den külön folytatott beszélgetés megszünt, 
s az egész társaság figyelme azon tár- 



- 

külön Mgyarországtól, mint ez Ausz 
triától dualistikus a apokon. Szét akar- 

ták tépni az uniót, s megsemmisiteni az er- 

délyi magyarságot. 

És mindezt nehány hitvány szavazatért. 

Hallatlan árulás! 

Ily égbekiáltó romlottságot soha magyar 

párt még nem árult el. 

Ha egy idegen nemzetiség akar bennün- 

ket kiirtani, ezt tudjuk érteni. De hogy saját édes 

testvéreink tegyék nyakuukra a kést és egy pár 
szavazatért elárulják a félhazát, - ez már vVér- 

lázitó! 

Itt a hegyek között nehány lázitó szemébe 
pök a magyar államiságnak, kigunyolják törvé- 
nyeinket, honárulásig mennek nyilatkozataikkal 
s ekkor előáll a kormányra éhezett szélsőbalol- 

dal s megdicséri a tribunokat, hogy higgadtan, 

szépen viselték magukat. 

Borzasztó ! 
És ez a párt akar bennünket erkölcsökre, 

becsületre és hazafiságra tanitani ! 

Pfuj! Pökedelem ! 
Az egyik közlönyük börtönre dobatja azo- 

kat, a kik nem szavaznak neki, a másik a hatal- 

masabb, mely egyszersmind maga a párt, 0 d a- 
igéri a magyar haza legszegényebb, de leg- 

önfoláldozóbb, leghazafiasabb részét egy pár 

szavazatért ! 

Gyalázat ! 

Képviselőválasztási mozgalmak. 

Magyar- Igen, 1881. máj. 16. 

A magyar-igeni képviselő választókerület 
szabadelvü pártja f. hó 11-én tartotta meg ala- 

kuló ülését. Megválasztattak: a párt kerületi el- 
nökévé Ninger Ignácz esperes plebános, alelnö- 

kévé Köblös Miklós, jegyzőjévé Tánczos János. 

Ugyanezen alkalommal a párt a kerület 
jelenlegi képviselőjét, Luk á cs Lászlót, tulnyo- 
mó nagy többséggel a jövő országgyülésre is 

képviselőjelöltjéül kiáltotta ki. 
Akadt azonban egy kisebbség Bürger Már- 

ton izraelita birtokos személyében, a mely jónak 
látta Lukács László ellenében Mohai Sándor 
gyulafehérvári ügyvéd kijelölését kivánni, mert 
otudomása szerintt Mohai Sándor is a szabad- 

elvü párt tagja. - Valóban, nagyon élelmes 

gondolat volt Bürger Mártontól jelöltjét „tudo- 

mása szerint" a szabadelvü párt hive gyanánt 
mutatni be egy oly kerületben, a melyben az 

ellenzék - minden machinatio daczára - nem 

tud gyökeret verni. 

UÚgy látszik azonban, hogy Bürger ur tu- 

domása ez alkalommal nagyon gyarló alapon 

nyugszik; s hajlandók vagyunk nyilatkozatát 

ezen körülménynek s talán gyönge emlékező 

tehetségének tulajdonitani, nem akarván feltenni, 

hogy Bürger ur szándékosan rosz hi- 

szemü játékot akart volna üzni 
polgártársaival. 

Mindamellett szükségesnek tartjuk Bürger 

ur „tudomását" rektifikálni. 
Alig van valaki a magyarigeni kerület in. 

telligens választói között, ki ne tudná, hogy Mo- 
hai magát uton-utfélen az ellenzék 

hivének vallotta és vallja. 

Alig van valaki - Bűrger uran kivül - 

ki ne emlékeznék, hogy Mohai gyulafehérvári 

fáklyászenék és más párttüntetések alkalmával 
a legujabb időig, mint az ellenzék ünne- 
piszónoka szerepelt. 

De, ha Bürger ur nem hajlandó Mohai s a- 

gyakra irányult, melyeket miss Patty ho- 
zott folyamatba. 

Bella még mindig meglehetős meg- 
vető arczot csinált s igyekezett, csak 
részben sikerült eredménnyel, Osborn had- 
nagy gondolatainak más irányt adni. 

De Kittyt annyira mulattatta miss 
Pace eredetisége, hogy nem tett kisérle- 
tet valamely magán társalgásban keresni 
szorakozást, s nagyon elégültnek nézett 
ki, miután Bruce ur oldala mellett ült, 
ki maga is jól látszott mulatni. 

Most a divatra s öltözködésre, miss 
Patty két kedvencz beszédtárgyára, tért 
át a társalgás, s miután hosszadalmasan 
beszélt a szép iránti érzékéről, mit a sza- 
bóság és pipere munkákbani nagy jártas- 
ságával is bizonyitott, felállt, s lassu lép- 
tekkel közeledett Bellához, bár ő volt az 
egyedüli a társaságban, ki kerülni látszék 
őt, elkezdte ruhája kelméjét vizsgálni, 
megtappintani, s végre kérte legyen szi- 
ves felállni, hogy bővebben tekint- 
hessen ruhája készitése módjának rejté- 
lyeibe, s megjegyezte, hogy egy ily mű- 
vésziesen előállitott ruha darabnak leirá- 
sa, valódi gyönyör élvezet leend, nehány 
fiatalabb barátnője füleinek. 

Bella mély felháborodással vonako- 
dott kérését teljesitni, s haraggal hári- 
totta el magáról az öreg hölgy kezeit, 
mintha érintése beszennyezné őt. 

- ÁILj fel Bella, sugta neki Kitty, 
ne légy oly moakacs. 

- Miért nem állsz fel te magad, s 
mutitod meg neki ruhádat, piszok isme- 
rősei mulattatására ? 

ját szavainak és tetteinek hitelt adni, 
idézhetünk egy másik tanut is. Ugyanis Mohai- 
nak egy intimusa - kit hangjáról ismertünk fel 
- szoószerint a következőket irja a kolozsvári 
„Ellenzék" f. évi ápril 12-ki számában: „Mióta 
Alsó-Fehérmegye magyarigeni választókerületé- 
ben ügyvéd dr. Mohai Sándor ellenzéki 
programmal lépett fel, a kormánypárti 

mamelukok cserepár tábora oszló félben van... 
... Vannak ezen rokkant mamelukok kör 

zött egy nehányan, kik ellenzéki jelől- 

tünket fel is kérték, hogy lépjen fel kormány- 

párti programmal; de nem oda Buda! szóla 
Mohai, ... mameluk urak, önökkel nem 

szövetkezem." - Igy ezen cserepár czikk, 
a mely Mohai egyik colporteurjétől származik s 

kötve hisszük, hogy annak megjelenéséről Mo- 
hainak tudomása nem lett volna. 

Ily előzmények után Mohait, mint a sza- 
badelvü párt tagját ajáulani valóban megható 

- szerénység, 
Az ellen, hogy Bürger ur saját reputatió- 

ját ily módon csorbitja, senkinek sem lehet sza- 

va; de hogy pártunk választóinak józan itélő 
tehetsége ily durva hálóval tétessék próbára, az 

ellen már határozottan tiltakozunk. 

A trónörökös B.-pesten. 
A főváros elökészületei. 

Budapestre alig lehetett ráismerni már teg- 

nap. A rendes sürgés-forgás most meghuszszoro- 

zódott fokban jelentkezik, mint végtelen nyüzs- 

gés, forrongás; az utczákon ezernyi ezer ember 
hullámzik szakadatlanul, elboritva járót, kocsi- 

utat, mindent; a lóvasutak görnyedeznek a rop- 

pant teher alatt; a sok száguldozó kocsi czam- 

dés miatt, s még ugy is bajosan tudnak haladni, 

bár tolytonosan kürtölnek, hahóznak. A vidékie- 

ket, külföldieket százával ontják a vonatok. Min- 
denütt idegen arczokra bukkanunk, bámuló cso- 

portok állitanak meg kérdezősködők - nagyob- 

bára azután, a mit már meg nem kaphatnak : 
fogadói lakás, ablak- és szinházjegyek, - ezekre 

vágyik mindenki, nagy hiába. 

A diszitések. 

Az uj pályaudvar meglepően pompás képet 

nyujt. Az üveges tető minden vasbordájáról hosz- 

szu, széles lobogó függ alá; fölváltva a magyar 

és a belga szinek, végig az egész boltozaton ; 

az oldalfalak minden ablakközét keresztbe rakott 
magyar lobogók töltik be, a párkányzaton göm- 

bölyü iveket képezve, zőld lombfűzér fut végig. 

Az épület egyik oldalán diszes magyar és belga 

lobogók csoportja övezi a belga czimert, hátte- 

rében, szemben e ezimerrel a magyar korona 

diszlik hasonló draperia között. A pályaudvar 
egész arboczerdő; körül a kerités mellett van 

vagy harmincz pózna kitüzve, mindeniknek csu- 
csában magyar lobogó, derekán a lombbal körül- 

koszoruzott országezimmer, mely fölött apró lo- 
bogók lengenek. Ez árboczok ives sora impo- 

záns benyomást tesz, különösen midőn egy kis 

szél megindul és a szines leplek uszva a légben, 

hatalmas, hullámzó nagy kört képeznek. 

A váczi-utra kiérve, az első egy-két ház 

egészen el van boritva lobogókkal, czimerekkel 

és lombfüzérekkel; csak a hol, a London foga- 

dón tul, a körut elveszti rövid görbülését és 

egyenes vonalnak indul neki, ott van felállitva 

a nagy diadalkapu. Ez - az egész bevonulás 

mentén a legnagyobb - három átjáróval bir és 

Eugem nem kért fel reá, viszon- 
zá Kitty, de a legszivesebben megteszem, 
ha meg akarja nézni. 

- Miss Pace, folytatta vidám han- 
gon, mi közben a kiváncsi miss Patty 
eléállt, bámulja meg az én ruhámat, s 
vegyen mértéket róla, ha kedve tartja. 

Büszke lennék e szerencsére. 

Csodálatos képpen a Kitty ruhája 
nagyon csinos volt e napon, s valóban 
méltó a megbámulásra. Miss Patty kü- 
lönböző megjegyzéseket tett a ruha ké- 
szitése, s különösen annak farkára nézve, 
miként a szoknya haszontalan, s kényel- 
metlen meghosszabbitását nevezte, s mi- 
dőn kiváncsisága ki lett elégitve, elkez- 
dett elhagyott helyéhez visszafelé lépe- 
getve, előbb hátra tekintve, hadd lássa, 
hogy üres e még, s mintegy megnézen- 
dő szemeivel, hogy hány lépést kell még 
odáig tennie, s azzal számtalan bókok 
között folyton hátrafelé lépegetve hala- 
dott arra felé. 

Bruce Fánni, ki a szék mellett ál- 
lott, s azon megjegyzést tette magában, 
hogy az öreg kisasszony jól kiszámitotta 
bizonyosan. hogy épen hányat kell lép- 
nie székéig, kezét a szék hátára tette, 
mintha készülne elhuzni helyéről, s fel- 
bátoritva Isabella egy intése, s mosolya 
által, csakugyan el is mozditotta azt ke- 
véssé helyéről, annyira, hogy az öreg 
hölgyet könnyen veszélybe hozhatta. 

(Folyt. köv.) 

mogóvá volt kénytelen válni a roppant közleke- 

fővonalául négy rendkivül magas árbocz szol- 
gál; mindenik 1udat, melynek szine fehér, ki- 
gyós vonalban, sürü gyürüzéssel fog körül a 

zöld fenyőlombfüzér; tetejében a keresztrudak 

alatt hullámos, lecsüngő ivekké ereszkednek ez 
ivek, olyan sürüen váltakozva, hogy szinte egész 
hálót alkotnak, fölibe jönnek a lobogók - a 
magyar szinü zászlók. A kapu három átjárója 

közül a közbelső oly széles, hogy négy kocsi 
kényelmesen elfér egy vonalban, mig a két szél- 
ső a lovonatu vaspályát bocsátja át maga alatt. 
Miudjárt a nagy kapu mögött jobbra tőle van 
az első tribune. 

A második diadalkapu a marokkói illetve 
fürdő-utczán van fölállitva; és az előbbinél szé- 

lességre kisebb, de magasságra és külső diszre 
mindenben megegyező az előbbivel. Ennek csak 

két magas oszlopa van, kigyósan gyürüző lomb- 
füzéreivel, aláereszkedő iveivel, lobogóival pom- 
pás látványt nyujtott már ma is készületlen ál- 
lapotában. A harmadik diadalkapu a Ferencz 
Józset kapu maga az Albrecht-ut végiben; a 

szilárd kőiv valóban fölötte hasonlit az olyan 

lenge épülethez, mely el akar röpülni; csupa 

zászló meg ringó füzér az egész: körülövezve 

elül is hátul is egy fölirást : „Isten hozott 14 mely 
este transparentül fog szolgálni. 

Az épületek közül a váczi körut mentiek 

nevezetesebb palotái kiváló diszüek. A fürdő- 

utcza az, a mely a legnagyobb pompát fejtette 

ki. Nincs itt egy épület sem, melyen a diszité- 

sek ne volnának ép oly tömörek, mint gazda. 

gok s ne volna bennük fölhasználva a koszoru- 
tól a transparentig, a draperiától a kinyuló lo- 

bogóig, a lombfüzértől egész az ablakokból alá 

csüngő kis zászlókig minden fajtája a ház disz- 

nek. Az Andrássy palota olyan, mint egy virág- 

fal lengő zászlókkal, a Mocsonyi ház majd hogy 
el nem repül, mig a marokkói ház komoly szem- 
öldjét most lebbenő könnyü nemzeti szin redők 

képezik. 
A bécsi utczában az angol-osztrák bank 

palotája pompázik élénk ablakpillérein, - min- 

den két ablak között, - Rudolf és Stephania 

nevének egy-egy ölmagas bötüjével, melynek 

anyagát mindenütt rózsa és lombiüzér képezi; 

majd a váczi utczába jutunk, a hol erdejével 

tügg a lobogó, egész mező a draperia, az ap- 

ró zászlók olyanná teszik a falakat, mint a ten- 

ger szinét a fodros hullámot verő szél; igy a 

Dorottya utczában, a Gizellatéren és mindenütt 

e környéken. Sok helyütt pedig már kinn csüng 

az egyszerü, szerény alig észrevehető sodrony- 

lámpa, melyből azonban holnap vakitó fényözönt 

fog városszerte szórni a hatalmas villamosság. 

A Ferencz Józset-tér szintén tele van árboczok- 

kal; a három kis kert körül magasra ágaskod- 

nak a zászlórudak, melyekről holnapra kelve 

magyar és belga szinek fognak uszni a lég- 

szárnyán. 

Az Európa szálló oszlopait zöld lombfüzér 

gyürüsiti körül; az ablakok teli virággal, a ház- 

tetőkről lobogók nyulnak ki; a kereskedelmi 

miniszterium palotáján még össze van göngyölve 

a párkányok disze, de azt holnap lebontják : 

hadd lobogtassa a dunai szellő; a Coburg-pa- 

lotát ma délután kezdték el disziteni; erkélyét 

bevonták fehér redős lepellel, melyre bizonyára 

vörös és zőld csikok jöve, adják majd ki a her- 

czeg magyar nemzetének szinét, a szabadelvü 

kör helyisége előtt a mit zöld lombokból, nem- 

zeti zászlókból és vörös draperiából össze lehe- 

tett állitani, az már együtt van, és a Lloyd- 

épület nehéz arányaira tetemesen fölviditólag 

hat. A József főherczeg palotájának disze majd- 

nem egészea készen van már; 6 palotán sem- 

miféle más szin nincsen mint magyar; 

metes, széles nemzeti szin lobogó leng tetőjén, 

ez fődisze; aztán vannak a lombfüzérek, minden 

csomó ponton egy-egy piros rózsás csokorral, 

ennyi az egész, nemesen egyszerü, de szép és 

megkapó. Ugyanugy van feldiszitve a szemközti 

miniszterelnöki palota is, mig a mellette levő 

várszinház már a lombokon és zászlókon még 

a magyar korona és társországainak czimereit 

is mutatja. 

A műcsarnok palotája szintén ki lesz di-. 

szitve, s ítt minden költekezésnek különösen az 

ád becset, hogy a trónörökös udvarmesteri hiva. 
tala táviratilag tudatta, miszerint a trónörökös.pár 
megfogja látogatni a műcsarnokot. A palota ele- 

jén ferdén előre álló rudsoron biboros menyezet 
lóg, a rudak tólnyulnak a menyezeten, széles 

karikákon lecsüngő lobogókat tartva; a pár. 

kányzatot meggy-píros bársonynyal vonják be, a 
két szárnyon pedig szintén két-két függőleges 

zászló álland, - középkorias, tömörebb modoru 

valamennyi. A lobogók között transparentül lesz 
aTársulat czimere, még két oldalt a trónörö. 
kös pár monogrammja fog ragyogni. 

Az üzletek kirakatai szintén ma- 

gukon hordják az általános ünneples jellegét. A 

trónörökös pár arczképe, szobra, neve minden. 
nemű formában és szinben pompázik különösen 

a váczi utczában. Ez utczában megkapja 
az ember figyelmét a Dietrich és Gottschlig ud- 
vari szállitó czég tea- és rumkereskedésének 
földiszitése. A kereskedés homlokzata gazdagon 
meg lesz világitva gázlángokkal, a lángsor kö- 

zepét egy gáznap képezi, a sor két felén a 

trónörökös pár nevének kezdőbetüivel. A nagy- 

terjedelmü kirakatablak fölötte izléses salonná 
van átalakitva, falait gazdag vörös gobelinsző. 

hat ter- 

nyegek boritják. A kirakat alapzata mohával van 
befödve, s gazdagon aranyozott rámázattal be- 

foglalva. Két márvány piedestalon a trónörökös- 

nek és nejének közel egy méter magas, müvészi 

kivitelű mellszobra áll. Egy vánkoson egy ezüst 
babérkoszorua nyugszik arany gombokkal, a 

koszora transparentben e szavakat mutatja ; 

olsten hozott A koszorut külön ez alkalom- 
ra rendelte meg a czég Bachruch A. budapesti 
ékszerésznél. A kirakat egész diszét egy nagy 

öt águ gázcsillár koronázza meg. 

A fogadtatás részleteiről terjedel- 
mes távirataink szólanak. 

Muszkaország. 

Az óriási birodalom rothadt a fejétől a lá- 

báig. A vergődés, a rombolás, támadások, a bel. 

ső barcz nagy mérveket öltöttek. A hatalmas 

ellenség, mely a mindent biró czárral szemben 

saját birodalmában támadt tel, támad lépten 

nyomon s aligha III. Sándor lesz győztes e 
harczban 

A nihilisták a czár mauifesztumára feleletűl 

kialtványt bocsátottak ki, melyben kinyilatkoz 

tatják, hogy a rájok erőszakolt háborut elfo- 

gadják és reménylik, hogy győzni fognak, mi" 

után a czár hatalmától uem félnek. 

III. Sándor nem ott kezdi a maga uralko- 

dását, a hol várta a világ, az engedmények te- 

rén, de vaskézzel, rombolással akar rendet elő- 

állitani. Kormánya a legembertelenebb eszkö. 

zöktől sem tart, csak czélhoz vezető legyen az. 

- Tegnapi táviratunk emlitette, hogy Jesze 

Helfmannt, e szegény nőt, ki mint az összees- 
küvők helyiségének gazdasszonya sok mindent 

mondhatott volna a rendőrségnek, mily kinzá- 

sokkal vallatják. Ma az Egyetértés távirata a kö 
vetkezőleg részletezi e kinzásokat. Az oroszrend: 

őrség pokoli eszközökhöz nyult. Hessze Helímant 

börtönében tréfából felakasztják, hogy megizlel- 

je kivégeztetését. Pár pillanainyi kinzatás után 

ismét életre hozzák. Tegnap az a hir volt el- 

terjedve, hogy a vizsgáló biró segédei egy ily 

kisérletnél a hurkot kelleténél erősebbre huzták, 

ugy hogy az agyon kinzott Jesze Helfmannt min- 

den orvosi segély daczára sem tudták többé élet. 

rehozni. 

A zsidó üldözések is mind nagyobb mér- 

veket öltenek. 

Podvolocziskából, május 17-ről 

távirják. Tegnap este 10 órakor 200 kazap meg- 

rohanta Volocziskaát, feldult 30 zsidóházat. Egy 

zsidó, a ki ellenállt, megöletett, 15 kapazot el- 

fogtak, a többiek megfutamodtak. Az orosz ha- 

tóság nem engedte meg a zsidóknak revoivere- 

ket használni. Ma reggel 8 órakor 10 kazap 

megakarta ujitani a támadást, de elfegattak. Va- 

locziska körül néhány faluban az éjjel zsidók 

kiraboltattak, a következő éjjelre ismét jelentet- 

tek támadást a kazapok Volocziska ellen, s né 

hány százan készülnek jönni, eddig hiába vár- 

tunk katonaságot Volocziskába. Volocziskából 

100 zsidó család ide menekült. A Volocziskában 

állomásozottkatonaságot Zmerinkába vezényelték. 

Tulczin, Zmerinka melletti városkában roppant 

félelem uralkodik. - Minden zsidó bázban egy 

orosz katona őrködik, kit a zsidók tartoznak fi- 

zetni. Kievből minden gazdagabb zsidó és ke- 

resztény család elmenekül, Kievben attól félnek, 

hogy május 23-án borzasztó vérengzés fog töri 

ténni, miutáun akkor egész Oroszországból érkez- 

nek bucsujárók az ottani hires orosz tem- 

plomba. 

Berditsehevből ujabb zsidóüldözésről ér- 
keztek hirek, mely szerint számos ház, zsinagó- 

gák és áruraktárak elpusztitattak vagy leéget- 

tettek. Több mint 20,000 zsidó menekül az 

osztrák határ felé. Mintegy 3 ezeren botokkal 

és kövekkel fegyverkezve, a vasuti állomás kö 

zelében az utazó családokat védelmezik. A vá- 

rosban éjjel-nappal számos katonaság és rend. 

őrség áll talpon. Tocherkessoff a kiewi kerület 

parancsnoka Berditschevbe a 126. rilski gyalog. 

ezredet az ottani helyiség erősbitésére rendelte. 

A Berditscher körüli falvakban a zsidók a pa- 

rasztok által felkonczoltattak. Kasiatino város- 
kában és Owetsatsem faluban szervezett és fel- 
fegyverezett purasztcsapatok nihilistáktól vezet 

ve támadják meg a zsidókat. A vasuti munká- 

sok a vasuti bérlőket és sok falusi korcsmát 

pusztitottak el. Kiewben a Plosskaja, Tschaslj 
város részben több zsidó háza felgyujtatott 
s minden éjjel tüz űt ki. A félelem minde- 

nütt nagy. 

IRODALOM és MÜVÉSZET. 

NEHÁNY SZÓ 
a kolozsvári szinházi választmányhoz. 

H. 

A mult alkalommal elmondtuk véleményün- 

ket a szinház igazgatására nézve, most áttérünk 

először is az ezen kérdéssel kapcsolatos szak- 

vezetés, vagy müvezetés kérdésére. 

Mielőtt azonban javaslattal állanánk elő a 

jövőre nézve, vessünk előbb egy futó pillantást 
a jelenlegi rendszerre. 

Ez idő szerint a müfajok általános vezetése 

egy ugynevezett főrendezőre van bizva. Övé a 
korlátlan hatalom a darabok megválasztásában, 

a müsor készitégében, - (s ezt a munkáját az 
igazgatóság helybenhagyólag veszi tudomásul) - 

gyan állanak azután a dolgok, azt csak a be- 

a szerepek kiosztásában, a diszlet és ruhatári 
beruházásokban : ő dramaturg, a tulajdonképeni 
titkár, az uj operettek rendezője és sceuirozója 

az első müködő szinész, (ki mindig azt játszhat- 
ja, amit akar és akkor, a mikor akarja) rende- 
ző, gazdája a szinháznak, az adminisztrativ dol- 

gok vezetője stb, stb. Hogy már most e roppant 

elfoglaltság mellett a vezetés kérdésében, okve 
tetlenül hiányok vannak, az a dolog természeté- 

ben van s természetes folyománya ennek az, 

hogy az igények semmi részből sem lévén ki 

elégithetők zugolódás van ugy az előadó sziné 

szek mint a nagy közönség között. 
Ennyi munkát egy embernek jól végeznic 

teljes lehetetlenség. 

Ha a vasszorgalmat és e különböző ter 

mészetü elfoglaltsághoz szükségelt ismereteket 

föltételezzük is - ennyi munkához egy mükö- 

dő szinésznek nincs elégideje 
Ezt láttuk legalább a letolyt szinházi év 

alatt s láttuk főkép a müsor készitésében és a 
szereposztásokban. Hogy egyéb kérdéseknél ho- 

avatottabbak tudhatják. 

Létezik ugyan némi munkafelosztás a ren- 
dezés körül, de az egyesek munkaköre annyira 
nincs praecisirozva, hogy a ki pl. ma tragödiát, 
az holnap operettet rendez és megforditva. Pe- 

dig külön studium ez, külön amaz. Tanulmányt 

és szorgalmat igényel mindenik, ha az illető 

rendező az igényeknek meg akar felelni 

Ez azonban csak akkor lehetséges, ha az illető 
rendezők külön szakmakörre vannak felosztva. 

Legyen külön rendező a vigjáték és szin- 

mü, külön a dráma és tragoedia, és külön az 
énekes válfaju darabokra. Miután pedig szinházi 

rendezőink különben is előadó szinészek, pénz 

beli differencziat e rendszer nem képezhet. 
A műsor készités szintén nem lehet egy 

ember kizárólagos joga. Nem is emlitve a nagy 
visszaélést, melyet e hatalom nyujthat, nem 
helyeselhetjük azt a méltányosság szempontjábóll. 

Ha a müűsort nem maga az igazgatóság 
kisziti, ugy bizzon meg e fontos és leglénye 
gesebb feladattal többeket felváltva az első renn 
dű tagokból, vagy bizza meg alrendezőket vele, 
de ne engedje azt egy előadó szinész korlátlan 

szeszélyének. A szerepek kiosztását ugyan erre 
a bizottságra kellene ruházni, mert ha nem is 
hivjuk fel a választmány figyelmét a lefolyt é" 
alatt történt helytelen s a közönséget nem egy 
izben boszantó szerep kiosztásra, legalább azon 

eljárásra, mely az idén jutott részünkbe, miko! 

a műsor készitő főrendező (ki tetszése szeritt 

választhatott a szerepekben) hol szerelmes, ho 
intrikus, hol kedélyes apa, hol bonvivant alakok 

ban lépett fel, megvonva másoktól az őket megg 
illető szakmakört, mit egyáltalában nem lennn 
nehéz bizonyitani. 

Ez eljárás mind a közönség rovására esik, 
és ennek nem szabad tovább is igy maradnii: 
A színház érdeke megkivánja, hogy ugy a kö 
zönség, mint a tagok jogai tiszteletben tartassa 
nak. Ismetéljük tehát, hogy mi a jelenlegi fő 
rendezői állást helytelen elnevezésével együtt 
teljesen mellőzhetőnek tartjuk. A vezető Inten 
dansé legyen a rendelkező jog, kit saját mun 
kakörükben a szakrendezők támogassanak. 

Szűkség volna azonban a főrendező he- 
lyett egy gazdára a szinháznál, kinek felügye 
lete alá tartoznék a szinház összes beruházása 
kinek kötelessége volna különösen a ruhatár és 
diszlettár gondozására ügyelni, hogy, mint pl 
jelenleg a ruhatár ne heverjen évekig mindet 
szellőztetés nélkül a szinház nyirkos szobáiban, 
hanem tartassék az kellő tisztaságban és rendben 
Helyettesithetné a nálunk szintén hiányzó ellen 
őrt és végezhetné a napi irodai tendőket. Miután 
a maásodik kérdésre, a művezetésre is elmond 
tuk véleményűnket, áttérhetünk a szervezkedés 

és szerződtetések kérdésére. 

A kalozsvári 

lóversenyek sorozata, 
1881. september 30-án és október 2-án. 

VERSENY FELTÉTELEK. 
Első nap, péntek szept. 30-á n. 

I. Asszonyságok dija, tiszte 
letdij. Futbat minden ló. Távolság 2000 mé 
ter. Teher 3 évesre 65, 4 év. 72, 5 évesre és 
idősebbre 75 kigr; ménre 11/,, telivérre 21/8 
kigrammal több. Lóra, mely futás végett gye 
pen meg nem jelent, 5 kigrammal kevesebbet: 
lóra, mely már dijat nyert, 5 kigrammal több. 
Erdélyi mén, vagy kancza ivadékára kettő és 
fél miudkettőére négy kilógrammal kevesebb. Er 

délyen kivül idomitott lóra 4 kigrammal többl 
Nem Erdélyben elletett lóra még 5 kigrammal 

több. Urlovarok. Tétel 25 frt f, v. f. Tételek fe 
lét az első, felét a második ló kapja. Nevezés 
szeptember 4 déli 12 óráig. 

II. Elsőosztályu államdij 4000 
fre. aranyban. Futhat minden continentali5 
mén és kancza, franczia lovak kivételével. Tá 
volság 4824 méter. Teher három évesre 53. 

4 évesre 631/,, 5 évesre és idősebbre 67 El81 

Ménre 11/, kigrammal több. Egy 1600 frt értékt 
verseny nyertesére 3 kigr., két ily, vagy egy 
3000 frt értéküére 5 kigrmmal tőbb, de nem 
halmozva. Erdélyben elletett és nevelt méll, 
vagy kancza ivadékára 21/, kigr., mindkettőérő 
4 kigrammal kevesebb. Tétel 100 frt., fele bá 



nat. Egy hóval a verseny előtt bejelent- 
ve csak 25 frt, bánat. Tét- és bánatösszeg fele 
az első, fele a második lóé. Nevezés 1881. jul. 
hó 20.án déli 12 óráig. 

III. Reiter.-club eladó akadály 
verseny. Dij 300frt az elsőnek. Tét és bánat- 
összegek a második lónak. Club-tagok tulajdoná- 
ban levő és ilyenek által szinekben, vagy egyen. 
ruhában lovagolandó lovaknak. Távolság kb. 

4000 meter. Oly lovak, melyek 1879. és 1880. 
években egy 1000 frtnál több értékü versenyt 
nyertek, kizárvák. A nyertes 2000 frtért eladó, 
minden 100 frt kevesebbletért 1/, kiló leengedés. 

Teher 4 évesre 70, 5 évesre 75 1/,, 6 évesre és 
idősebbre 771/, kiló. Az árverezési többlet a 
Reiterclub pénztáráé. Tétel 10 frt., f. v. f. Ne- 
vezés sept. 15-én déli 12 óráig. 

IV. Harmadosztályu államdij 

2000 frc. aranyban. Futhat minden állan- 
dóan Erdélyben lakó tulajdonos bona fide bir- 

tokában lévő Erdélyben elletett és felnevelt 3 
éves mén és kancza. Távolság 3216 méter. Te- 

heor 551/, kigr., kanczára 11/, kigrmmal keve. 
ebb. Erdélyi mén vagy kancza ivadékára 21/, kg., 

mindkettőére 4 kigrmmal kevesebb. Egyezer frt 

értékü verseny nyertesére 3 kigr., két ily, vagy 

egy nagyobb dij nyerőjére 5 kigrmmal több, 
de nem halmozva. - Erdélyen kivül idomitott 
lovakra még 4 kigrmmal több. Tétel 50 frt, fele 
bánat. Tét. és bánatösszeg, fele az első, fele a 
második lóé. Nevezés 1881. julius hó 20-án déli 

12 óráig. 
V. Eladó-verseny. Egyleti dij 

500 fik. aranyban. Futhat minden ló. Tá- 
volság 2400 meter. Teher 3 évesre 6ő, 4 éves- 

re 72, 5 évesre és idősebbre 75 kigrm., ménre 

. kigrommal több. Erdélyen kivűl született ló- 
ra 5 kigrmal több, nem Erdélybenidomitott-re még 

4 kigrmal több. Urlovarok. Üzleti lovar 5 kigrm- 

mal több. Tétel 30 frt., fele banat. Tét- és bá- 

nat összeg fele az első, tele a második lóé. 

Nevezés augusztus 10.ke déli 10 óráig. 
(Vége köv.) 
— 

NAPI HIREK. 
Kolozsvár, 1881. május 19. 

Helyi hirek. 

- Farkas Ödön zene-conservatoriu- 
munk nagytehetségü igazgatójának egyik müve 
adatik elé Budapesten az angol kisasszonyok 

templomában a trónörökös pár megünneplésének 
alkalmából. Mint a Pesti Hirlapban, olvassuk egy 

H moll sextett ez, Ave Maria, (baryton soloval) 
melyben Vincéné Staff s iDelones urhölgyek, 
Jámbor, Melles és Grosz urnak fognak közremü. 
ködni s az orgona kiséretet, valamint az egésznek 

vezetését Weinberger Gyula ur végzi. - Örven- 
dünk, hogy Farkas ur zeneszerzői tehetsége 
mind szélesebb körben talál elismerésre. Az ér- 
demes munkának uttörése ez, mert Farkas ur 
azon ma nap kevés zeneszerző közé tartozik, ki 

igazi inspiracioból munkál - de szerényen s 
lármakeltés nélkül. 

- A kolozsvári kereskedői kóroda és 
segélyzőegylet saját alapja javára rendezendő 
nyári tánczvigalmát junius hó 16-án, Urnap- 
Ján, fogja megtartani a lövölde helyiségében 
kettős zenekarral. A rendezőség a legnagyobb 

tevékenységet fejti ki, hogy a tánczvigalom esté- 

jét minél élvezetesebbé tegye, s a multból itél- 
ve, níncs okunk kétkedni, hogy ez nekik az 
idén is sikerülni fog. A meghivók legközelebb- 
ről fognak szétküldetni. 

- Matrai ur egy irni és olvasni tudó 
kaputos ember, ki egyéb foglalkozás hiányában 

a kolozsvári magyar nemzeti szinház főrendezé.- 
sével mulatja magát - meghivót küldött szét 
a királyi trónörökösnek Stefánia főherczegnővel 
nkötött szent frigyök országos jellegére való 
különös tekintettelt a kolozsvári orsz. nemzeti 
szinháznál tartandó diszelőadásra, mely meghi- 
vóban szórul-szóra, a Mátrai ur szent nevének 
aláirásával következő botrányos tájékozaulansá- 

got eláruló szavak olvashatók: Előadatik: ... 
na nemzeti Szózat és Hymnus koszo- 

tus költőjének gyönyörüű szinmüve 
nCsongor és Tünde". Jó lenne valamelyik ma- 
gyar elemi iskola pirinyo hallgatója által meg- 
magyaráztatni a főrendező urnak, hogy a Szó- 
2atot és Hymnust nem ugyanazon egy „nemzeti" 
költőnk irta... 
- Forgalmi jelentést vettünk, mely 

szeriut a New-VYorki „The Singer Manufacturing 
094 varrógépgyár a lefolyt 1880. évben 538,6009 
varrógépet árusitott el. 

Hazai hirek. 
ned József főherczeg. - mint a nemzeti 
nede közgyülésén Zichy Géza gr. elnök bejelen- 
Anapokban fogadta a zenede küldöttségét s a 

z jánlott fővédnökséget elfogadta. Ennek örö- 
elhetán közgyülés Bartay igazgató inditványára 
évenkrzt hogy emlékérmeket veret, melyek 
bsztteet a legszorgalmasabb növendékek közt 
máta snak ki és az intézet diszterme szá- 
ké elkészitteti a főherczeg olajba festett arez- 

pét. 

fölyo x A tartós esözések folytán az Ult 
ussbachtól Földvárig kiöntöft, a vetése- 

rek 8 réteket mindenütt vizzel boritva. A ká- 
roppant nagyok. A viz Földvárnál majdnem 

Vasuti sinek magaslatáig ért el, 

fel 

- Boltfeltörés. Gyergyő.Szent.Miklós- 
ról irja levelezőnk: hogy ott f. hó 17-én éjjeli 

1/, 12 órakor még eddig ismeretlen tettesek egy 

ottani kereskedő L. A.nak boltját feltörvén az 

összes készpénzt, a mit találtak mind elvitték. 
Az eltolvajlott összeg tetemes. "A tolvajoknak 
csakis készpénzre volt szükségük, mert egyebet 

nem bántottak. A feltörést ugyan észre vették, 
de későn, mert akkor már a betörőknek csak 

hült helyeket lehetett találni. Kézhez keritésök- 

hez a nyomozás a törvény részéről megtörtent, 

de mostanig legkisebb nyomra se találtak. 

- Veres kereszt. Dicső-Szentmárton- 
ban a veres kereszt-egylet május 17-kén tartá 
meg tavaszi első gyülését, melyről tudósitónk 

következőket irja: Jelenvoltak gróf Béldy Fe- 

renczné, az egylet tevékeny elnöke, az ügyért 

buzgólkodó tagok közül: gr. Horváth Lajosné, 

Horváth Gáborné, Szilvássy Sándorné, özvegy 

Kispál Lajosné, Ujfalvi Józsefné, Fekete Albert- 

né. - Elnök meleg szavakban üdvözölvén a 
tagokat, a tanácskozás sorát megnyitotta, első 

tárgyul szolgálván pénztárnok Kinizsy Mihály 

által bemutatott számadás, mely tudásul véte- 

tett s felülvizsgálat végett kiadatott egy bizott- 

ságnak. - Az igazgató választmány tagjainak 

fele része a szabályok szerint kilépvén, az uj 

választás elrendeltetett, s eredménye lett, hogy 

ismét megválasztattak. - Az egylet czéljaira 
adakozások gyüjtésével az egyesület minden 

tagja megbizatott, ugyan e czélból egy májális 

rendezése lett elhatározva ; a rendezésre felké- 
rettek: gr. Toldy Horváthné, Sziuvássyné, Kis- 

pálné, - s a siker biztositására való közremü- 

ködés az egyesület minden tagjától elváratik. 

Az ülésnek más tárgya nem levén, bezáratott. 

- A magynr tud. akadémia három 
osztálya tegnap zárt ülésben határozott a tag, 

ajánlások és a pályakérdések fölött. Az I. osz- 
tály szavazás utján t. tagnak Joannovics Györ- 

gyöt, lev. taggá Kehr Albertet s kültaggá Butt- 

jer D.-t választotta meg, illetve ajánlja. A Ná- 

dasdy-jutalmat az osztály pem adja ki, ellenben 

a Samuel-féle dijat (15 arany), Munkácsi Bernát 

a csángók nyelvjárásáról irt munkájának a Fe- 

késházy dijat pedig a 2-ik számu pályamunkának 

itéle oda, mely utóbbi jeligés levélkéje csak ez- 

után fog felbontatni. A II. osztály rendes tag- 

nak Torma Károlyt, lev. tagokká Dankó Jó- 

zsefet, dr. Szentkláray Jenőt, Czobor Bélát 
s dr. Vécsey Tamást, kültagokká Chantre 

Ernő franczia ősrégészt, D'Olivecrona Ka- 

nut svéd jogtudóst s Teixeira de Aragao 

portugál régészt választotta. - Az akadé- 

miai nagy jutalmat az osztály megosztotta s 

fele részben Pauler Tivadar , Vesselényi s tár- 
sai összeesküvéset másik fele részben Pesty 

Frigyes „Eltünt régi vármegyék" czimü mun- 

káinak itélte oda. A Marczibányi jutalmat Szi- 

lágyi Sándor „Erdélyi országgyülési emlékek" 

czimű munkája nyerte el. - A III. osztály reu- 

des taggá báró Eötvös Lorántot levelező tagok- 

ká Gelich Richárdot, Kápolnay István ludovi. 
ezeumi tanárt s Kriesch Jánost választotta. El- 
határozta továbbá, hogy a mennyiségtanból s a 

Lévay Henrik féle jutalomra pályakérdést fog 

kitüzni. 

- A dohány. csempészet korlátozása 
tárgyában követendő eljárást illetőleg a m. kir. 
pénzügyminiszteriumm egyetértőleg a közl- ügyi 

miniszteriummal ismét, szigoru rendeletett adott ki. 

E szerint a pénzüygi közegek megengedtetett, 
hogy ha szolgálatban utaznak, a hazai vasutak 

összes vonalait dijatlnul és szabadon hasznalhat- 

ják, bárhol ki- és beszállhatnak, továbbá minden- 

nemű árut fölbonthatnak, legyen bár az kéz- vagy 

nemű kézi- podgyász, az árukat mogvizsgálni és a 

mennyiben a szállitmány vagy csomag tilos áru- 
kat vagy dohány-anyagot tartalmazna, tartoznak 

azt téynileirás felvétele mellett azonal elkobozni. 

- Hány idegen van a fővárosban? A 
bejelentési hivatalnak ugyancsak meggyült a 

dolga a fővárosba érkezett temérdek idegennel. 

Hozzávetőleg körülbelül 60,000 lehet a vasárnap 

óta Budapestre érkeztek száma. A mai napon 

négy hajón, 15 vasuti vonaton és kocsikon kö- 

rülbelül 15,000.en érkeztek. A legutólsó vendég. 
lőkben a legolcsóbb szobát nem lehet napi 5 
forinton alul megkapni. 

Vegyes hirek. 

- Százhárom halálos itélet. Ausztriában 
az 1880-ik évben 103 halálos itélet mondatott 
ki; ennyi ember itéltetett akasztófára. 98-nak a 
király megkegyelmezett, ötön pedig a halálos 
itélet végrehajtatott. 

- A prágaiak fiaskója. Prágából sür- 
gönyzik a „Pesti Hirlapnak" tegnapi kelettel : 
Az űnnepi bizottság nagy zavarban van. Meg. 
állapodás szerint a trónörökösnek az államvas. 
uton kellett volna megérkeznie. Eszerint történ. 
tek nagy költségü előkészületek. A gyönyörü 
diadal ivek az államvasutnál a Hyberner.strasson 
majdnem teljesen készek. Mint hitelesen értesü- 
lüunk, ma délben a helytartóhoz jött sürgöny 
szerint a trónörökös a Ferencz Józsof vasuton 
érkezik s igy egész más utvonalon vonul be. 
Emiatt nagy a lehangoltság. A Ferencz József 
vasutpálya ndvara Weinberg önálló község terü- 
letén fekszik. Összekoccantak azon, hogy ki 
tartson fogadó beszédet Weinberg, vagy Prága 
polgármestere ? 

. 
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- Littré ös Podhorszky. A franczia 
nagy szótár ünnepelt szerzőjéről Littréről minap 

Pelletan azt bizonyitgatta a „Justice”-ben, hogy 
nem tud francziául. Legközelebb pedig a jeles 

franczia nyelvésznek egy oly müve fog megje- 
lenni, melyet magyar tudós, a rendkivüli nyelv- 

ismeretekkel biró Podhorszky Lajos javitott ki. 
Littré ugyanis a Dente „Poklat" letorditotta 
tizenharmadik századbeli franczia nyelvre, de a 
forditás annyira tele van hibákkal, hogy uj ki- 
adást kellett rendezni s ennek czime igy szól: 
„Dante Pokla, tizenharmadik századbeli franczia 
nyelvre forditotta Littré, ikijavitotta Podhorszky 
Lajos, a magyar akadémia tagja. - Podhorszky 
most egy tizenkettődik századbeli franczia lovag 
historiát birál, melyben magyar emberek a hő- 
sök. A költeményben, mely a rithmika remeke, 
egyebek közt vasut is szerepel a Bakonyban 

már a tizenkettedik században; a csinált utat 
ugyanis akkor e Írancziák „chemin ferru”-nek 

nevezték. ; 
- Az Egyesült. Államok elnökének 

családi életéből egy levelező a következőket be- 

széli: Garfieldné asszony nagy barátja az egy- 
szerüségnek és háziasságnak. Szeretetreméltó 
szerény megjelenése s mindenki iránt való szi- 

ves barátsága rövid időn a legnépszerübbé tet- 
te mindazon asszonyok közt, a kik valaha a 
fehér házban laktak. Garfieldné asszony csinos 
termetes nő mintegy 8 évvel ifjabb férjénél. 

Garfieldnek négy fia és egy lánya van életben; 

két gyermeke meghalt. A legnagyobb fia Harry 
16 éves, Jim (James) 14, Moly (a leány) 18, 
Irwin 10 és Abram a legkisebb 8 éves. Az el, 

nök politikai tevékenységén kívül tudvalevőleg 
sokféle tanulmánynyal foglalkozott: történelem- 
mel politikával, nemzetgazdasággal, mathemati- 

kával, zenével és különféle klassikus nyelvekből 

való forditással. Első izben történt, hogy egy el- 
nök az anyját a fehér házba vitte. Az öreg Gar- 

fieldné egy gazdaember özvegye nyolczvan éves 
igen értelmes, derék öreg asszony, hófehér haj- 

jal, de igen jó egészséggel. Fia az öreg asz- 
szonyt ki ifju korában mint özvegy sokat volt 
kénytelen dolgozni, hogy gyermekeit jól nevel- 

je, most is nagy tiszteletben részesit, épen ugy 
mint gyermekéveiben. Az asztalnál a főhelyet 

mindig az öreg asszony foglalja el, s ha a leg- 
előkelőbb vendégek vannak is jelen, mindig ő 

vesz először az ételekből. A fehér házban, a 

család lakása mellett egy szép szoba van szá- 
mára berendezve, melynek pompája bizonyára 

sokszor eszébe hozza azt az időt, Mikor szegé- 
nyes gunyhójában gyermekeire mosott, főzőtt és 

sorsukon aggódott. 

A 

„Kelet" magántáviratai. 
(Magyar távirati iroda.) 

A trónörökőspár megérkezése. 
Fogadás a pályaudvarban. 

(Magyar távirati iroda.) Budapest, máj. 

18. Kevéssel 4 óra után lobogós árboczokkal, 

füzérekkel, czimerekkel diszitett pályaudvarba 
riadó éljenzés közt berobogott a külön vonat. 

Trónörököspárt fogadták József főherczeg, mi. 
nisterelnök, egy magyar belga konzul, főhadpa- 
rancsnok, megyei főispán, főkapitány, egyleti 

hölgyek, főurak, a városi batóság élén Ráth fő- 
polgármester következő beszéddel: Fenséges 

császári és királyi trónörökös főherczeg ur! Fen- 

séges császári és királyi főherczegasszony! Mi- 

dőn fenségeitek, mint legboldogabb házaspár, 

Magyarország fővárosát, egykoron királyi szék. 

helyöket magas látogatásuk szerencséjében elő- 

ször méltóztatnak részesiteni, csak az őszinte 

hódolat legkedvesebb kötelességét teljesítjük, mi- 

dőn fenségtöket szerencsés megérkezésök első 

perczében Budapest főváros területén és a fő- 

város közönsége nevében a legbensőbb öröm- 

mel és legmélyebb tisztelettel üdvözöljük, feled- 

hetlen leend előttünk azon nap, melyen fensé- 

geitek nemes szivüknek milliók által áldott szö- 

vetségét megkötötték, de kétszerte feledhetlen 

ezen órának emléke, melyben fenségeitek leg 

magasabbj látogatásuk által:memzetünk és fő- 
városunk iránti kegyes bajlandóságuk bizonysá- 
gát nyujtani méltóztattak. 

A lelkesedés, mely ez alkalommal fenségei- 
tek legmagasabb személyét környezi, nem csupán 

a főváros közönségének lelkesedése, hanem az 
egész nemzet szivének dobbanása, nem fellob- 
banó láng, hanem oltártüze azon hüséges ra- 

gaszkodásnak, melylyel fenségeitek, mint egyko- 
ron alkotmányos királyunk és királynénk magas 
személye iránt keblünk mélyéből viseletünk. 
Boldog leend a főváros, boldog a nemzet, ha mi- 

ként mi fenségeitek kegyes hajlamaiban leljük 

legfőbb örömünket, azonképpen sikerülend felál- 

dozó szeretetünknek fenségeiteknek körünkben 
időzését minél kellemesebbé, minél kedvesebbé 
tenni. Isten hozta, isten tartsa meg fenségeite" 

ket. Éljen a trónörökös főherezeg pár!. 
A trónörökös valasza. A lelkes éljenzés 

csilapultával Rudolf trónörökös magyar nyelven 

következőleg válaszolt: „Kedves nőm forró vágya 
teljesült, midőn őt Budapestre kisértem, örömmel 

jőttünk, mert jól tudjuk, hogy a közmondásos 
magyar szivélyesség, melylyel itt találkozunk, 
őszinte kebelből ered és önök szeretete környe- 

zendi unokáját azon dicső férfiunak, ki Buda- 
pesten élte legboldogabb napjait.4 Ujabb éljenzés 
hangzott fel. A trónörökös ezalatt megszemlelte 

a disszázadot, mely érkezetekor a néphymnus 
mellett tisztelgéssel fogadta. Kammermayer pol- 
gárnagy átnyujtá Stefánia főherczegnőnek a vá- 
ros diszbokrétáját. Adlerné a nőegyletekét, Ste- 
fánia főherczegné meghatottan megköszönte. Erre 

a trónörökössel karon fogva kocsikhoz ment, ut- 
ban egyleti nők sorai közt. A trónörökös Berch- 
told és Bánffy grófnéval kezet fogott. A Gellért 

hegyi ágyuk durrogása mellett a menet meg.- 
indult * 

A menetben 43 tagu disz lovas banderinm 
nyitotta meg a sort, elől gr. Károlyi Pista, köztök 

Szapáry, Zichy, Keglevich, Apponyi Albert, Cse- 

konics, Andrássy grófok, Rohonczy, Blaskovicb 
és többen fényes diszmagyarban, diszes szám- 

mal. Utánok a főpolgármester, ezután a trón- 

örökös udvari kocsija előfutárokkal, hajporos, ke- 

rek sipkás udvari kocsisokkal, ezután követték 
József főherczeg, a miniszterelnök, a pénzügy- 

miniszter és a többi, az udvari kocsik után a 

főurak diszkocsijai következtek csatlósokkal, hu- 
szárokkal s végül a fővárosi küldöttség diszko- 

csijai. Az uton a testületek, iskolák és egyetemi 

fiatalság képeztek sorfalat s folytonos éljenzések 
közt vonult be a menet. Az ablakokból, erké. 

lyekből kendők lobogtatása mellett a menet a 
budai várba ért, hol a miniszterium többi tag- 

jai, a képviselőház, a főrendiház és a tábornoki 

kar által fogadtattak. Az országgyülés nevében 
a primás üdvözölte trónörököspárt a diszteremben, 

A fogadtatas máj. 19. 

Budapest, május 19. Ma délelőtt a 
megállapitott programm szerint megtör- 
tént az összes az ünnepélyre érkezett 
diszküldöttségek fogadtatása. Már 10 óra 
előtt kezdődött a felvonulás a királyi 
várba. A testületek diszruhában részint 
kocsin, részint - mert elég kocsi nem 
volt kapható - gyalog vonultak Budára. 

Először fogadtatott a fővárosi kül- 
döttség, utána a főpapság, mely az alsó 
négyszög második előtermében foglalt 
helyet. Ezeket a megyék és városok kül- 
döttségei követték, kik a nagy teremben 
állottak. A Magyar Tudományos akadé- 
mia a felső négyszögteremben fogadtatott. 

Esti 8 órakor estély tartatik az ud- 
vaárnál, melyre a fogadott küldöttségek 
is hivatalosak. 

Naászajándék átnyujtás. 

Fél tizenegykor a fővárosi küldött- 
sége átnyujtotta főváros nászajándékát. 
Az átnyujtás alkalmával következőleg 
szólt Ráth főpolgármester : 

„Fenséges császári és királyi trónörö- 
kös főherczeg ur! Fenséges császári és 
királyi főherezeg asszony! Mint az ál- 
dott nap, mely életet keltő sugarait kuny- 
hóra és palotára egyaránt árasztja, oly 
általános örömet és lelkesedést keltett, 
minden hazafi s e főváros minden polgára 
szivében Fenségtek boldog egybekelésé- 
nek nagy eseménye és ez igaz hazafiui 
örömünket tetézi hálaérzetünk a felett, 
hogy Fenségtek boldog házaséletük első 
napjaiban a fővárost magas látogatásuk 
szerencséjében részesiteni méltóztattak, Bu- 
dapest főváros közönsége lelkesült sziv- 
vel üdvözli Fenségteket e királyi várlak 
termeiben, melyek fejedelmi fényét évszá- 
zadok történelme és a Felséges királyi 
ház iránti törhetlen ragaszkodásunk, két- 
szeresen magasztossá emeli. E falak őr- 
zik ezer éves állami létünk palládiumát, 
a szent koronát, mely Fenséged dicső 
őseinek, s egykoron Fenségednek homlo- 
kát is diszitvén felszentelt záloga azon 
örök frigynek, mely nemzetünket a Fen- 
séges uralkodó házzal elválhatlanul egy- 
beköti. E falak voltak tanui azon száza- 
dokra kiható munkásságnak, melylyel 
Fenséges asszonyunknak megdicsőült nagy- 
atyja nemzetünket, s különösen főváro- 
sunkat soha nem muló hálára kötelezte. 

Örök emlékezetü leend fővárosunkra 
nézve fenségtek magas látogatása, mely 
nemes szivük megkötött szövetsége fe- 
letti lelkesült örömünket határtalanná 
emelte. És ezért áldásunk által kisért 
házassági egybekelésük s megtisztelő ke- 
gyes látogatásuk emlékeül fogadják fen- 
ségtek kegyelmesen Budapest főváros kö- 
zönségétől ez ékszert, s legyen ez hosz- 
szu időn át maradandó bizonyitéka azon 
őszinte ragaszkodásnak és szeretetnek, a 
mely a város lakosságának keblét fen- 
ségtek irányában eltölti, fogadják azt 
kegyelmesen ugy is, mint a törekvő ma- 
gyar műipar szerény termékét és netáni 
fogyatkozásait feledtessék el fenségtek- 
kel azon érzelmek megmérhetlen benső- 
sége, a melyek annak hódolatteljes át- 
nyujtását kisérik. 

A főváros közönsége fenségtek iránt 

táplált változatlan érzelmeinek minél mél- 

tóbb kifejezést óhajtván adni, nem mu- 
laszthatta el a magasztos öröm e napjait 
az emberszeretet egy tényével is meg- 

örökiteni. E nemes czél által vezéreltet- 
ve a királyasszonyunk ő felsége dicső 
nevét viselő leányárvaházban hat árva- 
leány befogadására ujabbi alapitványt tett, 
s azon alázatteljes kérelemmel járul fen- 
ségtek elé, hogy e hat alapitványi hely- 
nek fenséges főherczeg asszonyunk nevé- 
ről leendő elnevezését kegyelmesen meg- 
engedni méltóztassanak. Hisszük és re- 
méljük, hogy alázatos kérelműnk telje- 
sitése fenségtek nemes szivének hajlamá- 
val találkozni fog, s kérjük az ég urát, 
árassza fenségtekre mindenható kegyel- 
mének egész tárházát és tegye részessé- 
vé fenségteket a földi lét minden örömé- 
nek zavartalan boldogságával ! 

Rudolf trónörőkös valasza. 

Rudolf trónörökös erre következőleg 
válaszolt : Mélyen meghatva mondok ked- 
ves nőm nevében is köszönetet a magyar 
főváros lakóinak lelkesült fogadtatásun- 
kért s a legtisztább szeretet boldogitó 
jelenségeiért, miket drága emlékül fogunk 
szivünkben örökre megőrizni. A szeretet 
és valódi rakaszkodás nagybecsü kifo- 
lyásaként örömmel fogadjuk e diszes nász- 
ajándékot is, mely fényes tanuságot tesz 
a magyar müvészet nagyszerü haladásá- 
ról. A legnagyobb készséggel adja ked- 
ves nőm beleegyezését, hogy az egybe- 
kelésünk emlékére tett jótékony alapit- 
vány nevét viselhesse. Közöljék uraim 
küldőikkel meleg köszönetünket és biz- 
tosrtsák a főváros közönségét változhat- 
lan vonzalmunk és őszinte rokonszen- 
vünkről. 

Stefánia válasza. 

Stefánia Főherczegné magyar 
nyelven következőleg válaszolt: Mély 
megindulással jöttem Magyarország fővá- 
rosába, mely lelkemnek annyi szent em- 
léket nyujt. Ez vala dicsőült nagyatyám 
kedvencz lakhelye, ez jó anyám édes szü- 
lőföldje. melyet már zsenge koromban 
szeretni tanitott. Szivem mélyéből köszö- 
nőm tehát, s az öröklött szeretet egész 
teljességével viszonzom jó kivánataikat. 

Rudolf trönörökös az akadémia kül- 
döttségéhez. 

Rudolf trónörökös válasza az akade- 
mia küldöttségéhez következő volt: 

Örömmel fogadom az akademia sze- 
rencse kivánatait, kitüntetésnek tartom, 
hogy önök szivesek valának az akademia 
tagjai közé felvenni és ezáltal kezdő iro- 
dalmi munkásságom méltányolni. A körül- 
mények szerencsés találkozása az, hogy 
most üli az akademia félszázados mun- 
kásságának ünnepét mert alkalmat nyujt 
nekem, hogy megjelenve önök körében 
kifejezhessem nagyrabecsülésem a cul- 
turai törekvések iránt, melyeket a ma- 
gyarnemzet buzgon ápol, elismerésem azon 
intézetnek, mely a tudományoknak magyar 
nyelven való terjentésében már is nagy 
eredményeket ért el. 

Athén, május 18. A „Pol. Corr. jelenti, 
hogy a görög ministeriumban közelebbről válto- 

zások várhatók, a mennyiben az igazságügyi 

és közoktatásügyi tárczákra véglegesen Kara- 

paolos és Rikakis képviselők vannak kiszemelve. 

Bécs, május 18. A „Pol. Corr.*.nek je- 
lentik Janinából, hogy az epirus-thessaliai török 

csapatok összege május hó elején Epirusban 

19,800 főre, Thessaliában pedig 37,000 főre rug. 

Paáris, máj. 19. A francziák ma valószi- 
nüleg elfoglalták mátert. 

Konstantinápoly, május 19. A fran! 
czia nagykövet utasitotta smyrnai consult- 

hogy Midhát pasától a menedéket 
tagadja meg s távoztasa el a conzulatus- 

ból. Többi követ hasonlóan utasitotta saját con- 

sulátusát. Smyrnából jelentik, hogy Midhát a 

főparancsnokságnál önkényt jelentkezett. 

m- Ünnepélyes diszelőadás. 
Dicsőségesen uralkodó apostoli királyunk és ki- 

rálynőnk fenséges fioknak, Rudolf cs. és kir. 
főherczeg és trónörökös urnak Stefánia belga 
királyi herczegnő ő fenségével kötött házassági 

frigyök örömünnepére. 

NEMZETI SZINHÁZ. 
Rendk. bérlet 11. szám. 

Kolozsvártt, pénteken, május 20 án. 

Fényes kiállitással és uj diszletekkel 
itt először : 

Csongor és Tünde. 
Szinmü a magyar regevilágból, 3 felvonásban. 

Irta: Vörösmarty Mihály. Szinre alkalmazta: 

Paulay Ede, kinek tervezete szerint rendezi : 

Mátrai B. B. Zenéjét szerzék: Erkel Gyula és 

Allaga Géza. (Karmester: Serly Lajos.) 

Kezdete 71/, órakor, vége 10-kor. 

Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos: 

BÉKÉSY KÁROLY. 



Magyar kir. államvasutak menetren 
; (Keleti vonal.) 

Ervényes 1880. évi september hó 10-étől. 

dje. 
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Nagy-Várad ; Eilind. 3 25 5 - Kapus (Hlágazás Nagy Szoben felé) Erkez. 10 42 3 41) 3 28 M.Vásárhaly Ark. ]12 26 7 i8 
Várad-Velencze , 5 19 6 43 Kapus (Vendéglő) : Elind 10 409 3 51 3 52 

Fugyi-Vásárhely ; . - -5 20 7 05 Medgyes . : 1 03 411 4 37 Tövis-gyulafehérvár 

Mező-Telegd. 3 56 ö 42 0 Eezel i 430) 5 0s Veg von . 

Elesd . . , " s 6 10 9 03 Erzsébetváros . 11 25 ö g Állomások. tügy al4 az. 

Rév ; ; 6 34 Dános. ' .. óra ra fperc 

Csucsa (Vendéglő) i 5 28 728 12 20 öegesvát (Vendéglő Etet 2 3 Ee (vendéglő) Ind 
Bánffy-Hunyad n 6 1 8 15 2 00 Segesvár Elind. 12 11 5 32 Gyulafehérvár (v.) Érk. 

Sztána . ; eg 8 26 2 34 Héjasfalva 12 26 5 50 Gyulafehérvár (v.) Ind. 

Egeres. ; - -8 50 3 20. Erked. z Arad.... Erk. 

Magyar-Gorbó --014 Bene ; ; a 

Magyar-Nádas . : n -- 9 20 : is Kacza . Al 711 Kapus nas szeben 

Kolozsvár (Vendéglő) Erkez. 708 9 40 452 Homoród-Kőhalom 1 29 7 29 Á í Vefőez. 

Kolozsvár . ; Elind. 7 18 10 14 5 20 Alsó-Rákos . , . n 7 56 Ilomások. Minden nap 

Apahida. ; ; " - -10 36 Gl) Agostonfalva. . . 2 04 8 18 óra [perc[óra perc 

Kolozs-Kara ; , - -10 47 6 18 Köpecz. ; p 8 26 Kapus (vendeglő) , ii io 4 25 

Virágosvölgy . : - ji ás ? 26 Apácza. 1 : ; 2 24 551 Nagy-Solyk.. , 11 49 ó 
eyére , E hs0i204 5Mugyoros : ; - - - 9 04 Ladaámos..., 12 34 5 45 

Kocsárd (Elágazás M.-Vásárhely felé) Erkez. 8 511i2 38 o 41 Földvár.. " 2 44 99 23 Vizakaa... i l4 2 

Kocsárd (Vendéglő) Elind. 8s 53 12. 4is -30 Botfaln. i9 NagySzoben Ek 41sj50 
Maros-Ujvár. ; fi2 6 42 Brassó. ; 25 1012 
Felvincz. : . 1 03 10 00 Derestye Hétfalu „ 03 10 31 Jegyzet. A vastagabb keretbe nyomatott 

Nagy-Enyed. 9 17 1 27 11 00 Tömös 0 11 07 számok az esti 6 órától reggeli 5 óra 59 perczig 

Tövis (Elágazás Gyulafehérvár felé) Erkez. 9 38 1 47 i1i 35 Predeal . ; Erkez 4 28 11 39 számitott éjjeli időt jelentik. 

Tövis (Vendteglfj),,,. Elind. 9 40 2 07] 12 34 Bukarest. 2.3 I E 

Sz. 2439. 1881. 

Hirdetmény. Az ifjuság szépségét a legkésőbb aggkorig megóvni, minden hölgy főfeladata, 
A kolozsvári kir. törvényszék mint urbéri biróság kiküldött bi- mely kiválóan tölételezi a bőr leggondosabb lan, igen jól tapad, láthatatlan, és természetes üdeséget ad a bőrszinnek RAVISSANTE HAJ-ESSENTIA 

rája által közhirré tétetik, hogy a diósi erdő és legelő elkülönitése ápolását. Ennk zta és gyénged megtartása, tehát legjobban ajánlhatjuk. kitünő hatással bir a hajtalaj tisztitására, 

iránt függőben levő birtok rendezési ügyben a képviselet rendezése idorattása elkávolitása, gymit kulönö Nagy doboz ára 1 frt. Kisebb 60 kr. fehér vagy rózsaszinű. mely a hajkorpa képződését és a haj ki- 

és müködő mérnök megválasztásával kezdődő előmunkálatok határ ide- sen a ránczok és redők azonnali és tartós meg- Felül mulhatatlan és teljesen ártalmatlan a hullását meggátolja : 1gen kedvelt fej- 

jéül 1881 evi junius hó 31 d. e. 9 órája tüzetett ki - mikorra semmistése, kiválóan eszközölhető az annyira RAVISSANTE FOGPOR mosó szer, mert jótékony hatást esz- 

3el evi J . A) J kitüinő, hatásában meplepő ; mely a fogakat hófehérre tisztitja, odvasodástól és bűződés- közöl a fejb őrre. 

az összes érdekeltek Diós községébe a faluházához megidéztetnek. RAVISSANTE től megóvja. Egy üveg ára 1 frt 20 kr. 

A kolozsvári kir. törvényszék mint urbéri biróság nevében edüt dr ejosse k alet Savmentes semlegesitő, vizben oldó alkat- A kik valóban jó, a czél 

181. április hó 11-én. len ártalmatlan bőrápoló szer részekkel bir, a fogak tökéletes tisztitását nak minden irányban meg 

í í által. Páris, London, Bécs, Bu- letehetővé teszi, s azok mellett természetes felelő hajkenőcsöt óhajtanak 

Horváth Kálmán. egána höleyailásánek szinőket és fényőket megtartják, és sem ve- tegyenek egy kisésletet a 

(270) ör8 k. trv. biró. lkor iterégénez aggkor- gyileg, sem erőmüvileg nem lesznek megtá- Pomade Ravissante 

madva: a könnyenvérző foghus természetes 

erejét megkapja a száj pedig kellemesen föl 

lesz frissitve. Egy doboz ára 50 kr. 

A Ki szép és egészséges togakat óhat, a 

győződjék meg mihamarább egyetlen kisérlet 

áital, hogy mily kitünő, majdnem csodálatra f 

méltó hatásu a 

kitünő hajkenőcsesel, mely a 
hajat szépiti és ápolja, a haj 
talajt megerősitt, a korpa 
képződését meggátolja, a haj 
kihullását megakadályozza , 
apnak természetes fényt és 
hullámos alakot kölcsönöz, és 

ban való megtarthatása: ezer- 

szeresen jónak bizonyalt, és 

mint első szépitőszer egy hőlgy- 
nek pipereasztaláról semjszabad 

hiányoznia. 

Egy nagy eredeti üveglára 2.50 

Egy kis eredeti üveg ára 1:50 

(használati utasitással.) 

Ravissante szappan 

K.-Monostori 
vissante szappan Ravissante-szájviz. a legkésőbb korig védi a 

/ l a p. ez Minden savaktól mentes, s a fogak ápo- megőszülés ellen. 

Í piése és javitására. Használata után a bőr bár- é k lására legalkalmasabb éltető és balzsamos nö- Egy tégely ára 1 frt. 

1 4 e sony finom lesz, és igen kellemes szagot tart vényanyago ból készitve.-Általa a foghus megerősődik, a fogak zománeza Ravissanto hajápoló olaj 

meg, - Sokáíg tart és ki nem szárad, a ki ápolva, a rothadás elkerülve lesz. 10 csepp elegséges beőle egy korty- Legjobb óvszer a őszül aess ki- 

egyszer megkisértette, az soha soha többé nem izz f . . ki 

hanzrál más szappant. vizzel, mely vegyülékkel a fogak bevégzett tisztitása után, a száj jól ki- hullása ellen, mely a korpaképződés- 

Egy doboz (3 drb) ára 1 frt 35 kr. egy db. 50 kr. öblittetik és soha sem kellend fogfájásban szenvednünk. meggátolja, a beteg hajat űj életre hoz- 
Ravissante arczpor. Nem létezik más készitmény, mely mindennapi használatnál oly ha- a és a haj növését bámulatosan elő- Vidékre megrendelhető 

a k.-monostori serháznál. A párisi és londoni hölgyvilág: va- sonlithatlan jó eredményt bizlositana a fogak szépségére és fentartására ozditja. Ajánlható azoknak, a kik haj- 

lamint a legtöbb művésznő leg,kedveltebb nézve, mint a Ravissante szájviz, mely a fogakat oly veszélyes fogkő Kenőcs helyett hajolajat használnak Haj 

. a . arczpora. Mindazon t. hölgyek kik egy- lerakodását, és a szájnak a legkellemesbb frisseséget és üdeséget köl- 

! a uVe Ia 0 I Altá gy önözi 
tása csodálatos. 

1U g 14 Walu szer használták, meggyőződtek, hogy a csönözi. E let , Egy üveg ára 1 frt. 

a kolozsvári vasúti állomáshoz zsállitva. I POUDRE RAVISSANTE tl ttet ; ; gy 1 eti üveg ía 1 í ek a kö iöraktárk 

. . : x ; : Valódi minőségben, nagyban és kicsinyben kaphatók a központl ióra rban 

Az üress üvegek 8 krjával, jó karban levő láda 5 krba Schwarz Friderika, ilatgyógyszertárában 

visszavevődik. I 328 38-50 Budapest, városháztér 9. szám, „Haris-bazár". 

. i 4 énz beküldése vagy utánvétel mellett postafordultával teljesittetnek. 
Bérmen . Levélbeli megrendelések a p l teljes 

tve viszaküldve Raktár Kolozsvártt: Valentini Adolf, és Biró János gyógyszerész uraknál és a legtöbb vidéki illatszer- és gyógyszertárakban. 

... k k l zlkálk zl zzkö lllslksz zzlzzll kzztaa 
l.. 
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Minden eddigi világtárlaton és orsz. kiállitáson a legnagyobb dijjakkal kitüntetve. 

VALZER FERENCZ, 

(231) 10-10 
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Az 1873. bécsi világkiállitáson haladási és emdreréém-mel 

Kitüntetett 

Perlmoosi Pcertland Cement 

EsS 

Kufsteini vizhatlan mész 
friss minőségben 

ELSŐ MAGYAR 

Gép- és tüzoltószer-gyár, 

harang 

erdélyországi 

FIÓKTELEPE 
Kolozsvár 

és Belmonostor-utcza 12. szám 

érezöntőde. K Kis-HÁZ 
me a legolcsóbb árakon e 

KAPHATÓ. Hazánk legnagyobb, korszerüen berendezett gyára 

HARANGOK, TÜZOLTÁSZATI és VIZMÜINTÉZETI GÉPEK 
KEÉSZITEÉSÉRE, 

a gyárral kapcsolatos vízműtészeti osztály a jelenben egyedüli belföldi szivattyúgyárt képezi, melyben minden czélnak megfe- 

(42) lelő szivattyúk és szivattyús kütak jótállás mellett készittetnek. 44 

Gergely Ferencznél 
a kufsteini hydraul mész és Perlmoosi Portland Cement 

gyár részvénytársulat főraktárában 

(106) " Kolozsvártt, főtér 2 sz. T10 
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Képes árlap kivánatra bérmentve megküldetik. 

RR.GKRKRRRKRKRKRRKMZ 
Nyomatott a „KELET nyomdájában Kolozsvártt. ; 
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